
Переводческое образование  © Э.А. Россихина 2026 
 

DIDACTICA TRANSLATORICA 
2026. №2. С. 29–33  

29 
 

УДК 81'27 

 

ОБНОВЛЕНИЕ ФУНКЦИЙ И КОМПЕТЕНЦИЙ  
СОВРЕМЕННОГО ПЕРЕВОДЧИКА 
 
Э.А. Россихина 
Пермский национальный исследовательский политехнический университет 
Пермь, Российская Федерация 
 

 
UPDATING THE FUNCTIONS AND COMPETENCIES OF A MODERN 
TRANSLATOR 
 
E.A. Rossikhina 
Perm National Research Polytechnic University, Perm, Russia  
 
 
Аннотация. В статье рассматривается процесс 
трансформации профессиональной деятельности 
переводчика в условиях цифровизации экономики и 
активного внедрения технологий искусственного ин-
теллекта. Анализируются современные подходы к 
пониманию переводческой деятельности, изменения 
в рабочих функциях переводчика, а также обновле-
ние структуры профессиональных компетенций. Осо-
бое внимание уделяется влиянию систем машинного 
перевода, инструментов CAT и цифровых платформ 
на организацию переводческой работы. Практиче-
ская часть исследования основана на результатах 
опроса, оценивающего важность различных функций 
и компетенций переводчика в цифровой среде. По-
лученные результаты демонстрируют возрастающую 
роль цифровых, аналитических и коммуникативных 
навыков при сохранении высокой значимости лингви-
стической подготовки. 
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Abstract. The article examines the process of transfor-
mation of a translator's professional activity in the context 
of the digitalization of the economy and the active intro-
duction of artificial intelligence technologies. The article 
analyzes modern approaches to understanding transla-
tion activities, changes in the translator's work functions, 
as well as updating the structure of professional compe-
tencies. Special attention is paid to the impact of ma-
chine translation systems, CAT tools and digital plat-
forms on the organization of translation work. The prac-
tical part of the study is based on the results of a survey 
assessing the importance of various functions and com-
petencies of an interpreter in a digital environment. The 
results obtained demonstrate the increasing role of digi-
tal, analytical and communication skills while maintaining 
the high importance of linguistic training. 
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Введение 
Цифровизация экономики и развитие информа-
ционных технологий оказывают существенное 
влияние на профессиональную деятельность 
специалистов в различных областях, в том 
числе и в сфере переводов. Рост объемов мно-
гоязычного контента, развитие международного 
общения, автоматизация обработки информа-
ции и внедрение систем искусственного интел-
лекта создают новые условия для функциони-
рования переводческого рынка. В результате 
меняются не только инструменты работы пере-
водчика, но и сама структура профессиональ-
ной деятельности [4].  

Современный переводчик больше не огра-
ничивается только межъязыковым посредниче-
ством. Он работает постредактором машинного 
перевода, специалистом по локализации, мене-
джером переводческих проектов, координато 
 

 
ром цифровых коммуникаций и членом распре-
деленных международных команд [6]. В связи с 
этим возникает необходимость в обновлении 
моделей профессиональной подготовки и рас-
ширении структуры переводческой компетен-
ции. 

Целью статьи является анализ актуализа-
ции функций и компетенций современного пе-
реводчика в контексте цифровизации эконо-
мики.  
 
Теоретические аспекты трансформации пе-
реводческой деятельности 
Современные исследования показывают, что 
цифровизация существенно изменила природу 
переводческой деятельности. Перевод все 
чаще рассматривается не только как лингвисти-
ческая операция, но и как сложный когнитив-
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ный, коммуникативный и технологически опо-
средованный процесс. Профессиональная дея-
тельность переводчика включает в себя межъ-
языковую передачу информации, управление 
коммуникацией, работу с цифровыми ресур-
сами, анализ данных и участие в коллективных 
проектах [5]. 

В научной литературе подчеркивается, что 
современная переводческая деятельность ста-
новится междисциплинарной. Исследователи 
отмечают, что переводчик должен обладать не 
только лингвистической и коммуникативной 
компетенцией, но и технологическими, аналити-
ческими, стратегическими и организационными 
навыками. Особое значение имеют цифровые 
компетенции, связанные с использованием си-
стем автоматизированного перевода, термино-
логических баз данных, сервисов нейронных се-
тей и инструментов контроля качества [3]. 

Технологии искусственного интеллекта и ма-
шинного перевода оказывают значительное 
влияние на переводческую деятельность. Не-
смотря на высокую скорость автоматической 
обработки текста, современные исследователи 
подчеркивают, что человек сохраняет ключе-
вую роль в обеспечении культурной, стилисти-
ческой и прагматической адекватности пере-
вода. В связи с этим возрастает важность пост-
редактирования машинного перевода, что 
предполагает критическую оценку автоматиче-
ски сгенерированного текста и его адаптацию к 
требованиям целевой аудитории [4]. 

Изменения также затрагивают организаци-
онные формы переводческой деятельности. 
Все большее распространение получает колла-
боративный перевод, основанный на взаимо-
действии переводчиков, редакторов, техниче-
ских специалистов и руководителей проектов в 
единой цифровой среде. Работа в распреде-
ленных командах требует продвинутых комму-
никативных навыков, умения взаимодейство-
вать и знания цифровой инфраструктуры [1]. 

Таким образом, цифровизация приводит к 
обновлению традиционных профессиональных 
функций переводчика и формированию новых 
требований к структуре его профессиональной 
компетентности.  
 
Обновление профессиональных функций 
переводчика 
Под влиянием цифровизации профессиональ-
ные функции переводчика значительно расши-
ряются. Если раньше основной упор делался на 
письменный и устный перевод, то сегодня про-
фессиональная деятельность включает в себя 
гораздо более широкий спектр задач. 

Постредактирование машинного перевода 
становится одной из самых востребованных 
функций. Современные нейросетевые системы 
перевода позволяют быстро генерировать тек-
сты высокого уровня, но полученные резуль-
таты требуют проверки, исправления смысло-

вых ошибок, устранения стилистических неточ-
ностей и адаптации текста к культурным осо-
бенностям целевой аудитории [4]. 

Кроме того, переводчики все чаще занима-
ются локализацией цифрового контента, вклю-
чая программное обеспечение, веб-сайты, мо-
бильные приложения и мультимедийные мате-
риалы. Локализация предполагает не только 
перевод текста, но и адаптацию интерфейса, 
визуальных элементов и коммуникационных 
стратегий к особенностям конкретной культуры. 

Новые возможности также включают управ-
ление терминологическими базами данных, ра-
боту с системами CAT, использование больших 
языковых моделей, участие в международных 
проектах и взаимодействие с цифровыми плат-
формами. В некоторых случаях переводчик вы-
ступает в качестве координатора процесса пе-
ревода и обеспечивает организацию командной 
работы в цифровой среде [2]. 

Соответственно, современный переводчик 
становится гибридным специалистом, сочетаю-
щим лингвистические, технологические, анали-
тические и коммуникативные функции. 
 
Результаты исследования обновления 
функций и компетенций переводчика 
Практическая часть исследования была осно-
вана на анализе результатов опроса и интер-
вью, посвященных оценке важности професси-
ональных функций и компетенций переводчика 
в условиях цифровизации экономики. В опросе 
приняли участие 30 респондентов, являющихся 
практикующими переводчиками с разным опы-
том работы. Респондентов попросили оценить 
важность различных функций и навыков по 
шкале от 1 до 5, где 1 означает минимальную 
важность, а 5 – чрезвычайно высокую. 

При оценке трудовых функций самые высо-
кие средние показатели были присвоены кон-
тролю качества перевода (4,93), поиску терми-
нологии (4,83), постредактированию машинного 
перевода (4,77), анализу исходного текста 
(4,73), редактированию и самостоятельному ре-
дактированию (4,67), локализации контента 
(4,63) и взаимодействию с клиентами (4,53). Ра-
бота с инструментами CAT (4,07), управление 
переводческими проектами (4,00) и работа с 
корпусами и базами данных (3,87) получили бо-
лее низкие, но все же значимые показатели. 
Эти результаты демонстрируют важную законо-
мерность: несмотря на цифровизацию, функ-
ции, связанные с качеством, семантической 
точностью, терминологией и контролем резуль-
татов, остаются наиболее важными. Технологи-
ческие функции не вытесняют основные задачи 
перевода, но интегрируются в них и повышают 
требования к профессиональной ответственно-
сти переводчика. 

Анализ компетенций также показал, что 
цифровизация не отменяет важности фунда-
ментальных навыков перевода. Социокультур-
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ные компетенции (4,85), лингвистические ком-
петенции (4,75), когнитивные компетенции 
(4,71), профессиональные компетенции (4,67) и 
технологические компетенции (4,36) получили 
самые высокие средние значения. Респон-
денты особенно высоко оценили знание куль-
турных реалий стран, в которых используются 
рабочие языки (4,97), умение избегать культур-
ных ошибок и недоразумений (4,97), свободное 
владение исходным и целевым языками (4,90), 
знание грамматики, лексики, синтаксиса и сти-
листики (4,90), соблюдение этики перевода 
(4,90), способность сохранять смысл, интона-
цию и намерения автора (4,87), а также способ-
ность интерпретировать скрытый смысл (4,87). 
Эти результаты показывают, что, по мнению ре-
спондентов, современный переводчик должен 
быть не только пользователем цифровых ин-
струментов, но и специалистом, способным 
обеспечить семантическую, культурную и эти-
ческую адекватность перевода. 

Открытые ответы респондентов дополнили 
количественные данные. Наиболее важными 
функциями в контексте цифровизации были 
межкультурное посредничество, проверка ре-
зультатов ИИ, локализация, адаптация к быст-
рым изменениям, постредактирование машин-
ного перевода, работа с цифровыми инстру-
ментами и адекватная передача культурно спе-
цифичных значений. Среди компетенций, наби-
рающих наибольшее значение, респонденты 
выделили аналитическое мышление, критиче-
ское мышление, работу с искусственным интел-
лектом, лингвистическую и культурную компе-
тентность, этическую компетентность, способ-
ность поддерживать качество перевода, кон-
центрацию и адаптивность. Критическое мыш-
ление, быстрая обработка информации, па-
мять, креативность, независимость, межкуль-
турное посредничество, грамотность в области 
искусственного интеллекта при переводе, пони-
мание уязвимостей технологий, вниматель-
ность, гибкость мышления и постредактирова-
ние были названы в качестве навыков, которые 
необходимо развивать современному перевод-
чику. 

Таким образом, результаты опроса позво-
ляют нам выделить несколько ключевых обла-
стей, которые должны быть отражены на интер-
активной карте: традиционные лингвистические 
функции и функции перевода, функции кон-
троля качества, технологические функции, ло-
кализация и адаптация контента, взаимодей-
ствие с заказчиком, этическая и юридическая 
ответственность и непрерывное профессио-
нальное развитие. 

С целью подтверждения и уточнения резуль-
татов опроса нами было проведено полуструк-
турированное интервью. В интервью приняли 
участие пять респондентов – выпускников 
ПНИПУ. Четверо респондентов – молодые спе-
циалисты, окончившие университет в 2024-
2025 годах, один респондент – выпускник 2012 

года и имеет более обширный опыт работы в 
сфере перевода. Это дало возможность срав-
нить восприятие профессии начинающих спе-
циалистов и со специалистом, который уже бо-
лее десяти лет отслеживает изменения в пере-
водческой отрасли. 

В ответах всех респондентов прослежива-
ется общая мысль: в условиях цифровизации 
роль переводчика расширяется. Респонденты 
отмечают, что современный переводчик 
больше не выполняет только функцию межъ-
языковой передачи текста. Он занимается 
предпереводческим анализом, поиском терми-
нологии, редактированием, постредактирова-
нием, локализацией, форматированием, кон-
тролем качества, общением с заказчиком, рабо-
той с цифровыми платформами и, в некоторых 
случаях, консультированием клиентов. В то же 
время степень принятия цифровизации разли-
чается. Некоторые респонденты воспринимают 
технологию как источник новых возможностей и 
повышения производительности, в то время как 
другие относятся к ней осторожно, подчеркивая 
риски семантических ошибок, снижения каче-
ства и нарушения конфиденциальности. 

В интервью особенно часто подчеркивалась 
важность постредактирования. Респонденты 
отмечают, что машинный перевод может быть 
полезен при работе с техническими, повторяю-
щимися и хорошо структурированными тек-
стами, но его результаты требуют обязатель-
ной проверки. В то же время постредактирова-
ние не воспринимается как простое исправле-
ние машинного текста. Это включает в себя 
сверку смысла с оригиналом, проверку терми-
нологии, стиля, контекста, длины строки, куль-
турной значимости и соответствия требованиям 
заказчика.  

В интервью также подчеркивалась роль ло-
кализации. Респонденты, работающие с веб-
сайтами, приложениями, играми и цифровым 
контентом, подчеркивают, что в таких проектах 
переводчик становится членом команды разра-
ботчиков. При этом следует учитывать интер-
фейс, ограничения по персонажам, тон голоса, 
целевую аудиторию, визуальный контекст и 
опыт пользователя. В таких условиях решение 
по переводу формируется не только на уровне 
языка, но и на уровне функциональности про-
дукта, культурной адаптации и восприятия тек-
ста пользователем.  

Важным результатом интервью также явля-
ется подтверждение проектного характера со-
временной переводческой деятельности. Ре-
спонденты отмечают, что переводчик часто ра-
ботает не изолированно, а в сотрудничестве с 
менеджером проекта, редактором, заказчиком, 
разработчиками, дизайнерами или другими 
участниками процесса. В связи с этим возрас-
тает роль коммуникативных и организационных 
компетенций: умение задавать уточняющие во-
просы, соблюдать сроки, работать над техниче-
скими заданиями, использовать глоссарии и 
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стайл-гайды, давать и получать обратную 
связь, а также понимать место своей собствен-
ной задачи в общем проектном цикле. 

Еще одним повторяющимся ответом интер-
вью был о профессиональной ответственности 
переводчика. Респонденты подчеркивают, что 
искусственный интеллект и машинный перевод 
не несут ответственности за конечный текст. 

Это особенно важно при юридическом, меди-
цинском, техническом и деловом переводе, где 
ошибка может иметь финансовые, юридиче-
ские или репутационные последствия. 

На основе анализа опроса и интервью нами 
была разработана интерактивная карта рабо-
чих функций и компетенций переводчика в кон-
тексте цифровизации экономики (см. рисунок). 

 
 

Рисунок – Общий вид карты трудовых функций и компетенций переводчика 
 
В центре карты находится ключевой элемент – 
«Переводчик в условиях цифровизации эконо-
мики». От него отходят шесть взаимосвязанных 
функциональных и компетентностных блоков: 
лингвистико-переводческий, технологический, 
качественно-оценочный, локализационно-
мультимодальный, проектно-коммуникативный 
и этико-адаптационный. 

Лингвистико-переводческий блок включает в 
себя функции анализа исходного текста, пере-
дачи смысла, тона и намерений автора, выбора 
стратегии перевода, работы с терминологией и 
адаптации текста к коммуникативной ситуации. 
Ему соответствуют лингвистическая, перевод-
ческая, когнитивная и социокультурная компе-
тенции. 

Технологический блок отражает функции ра-
боты с CAT-инструментами, памятью перево-
дов, терминологическими базами данных, кор-
пусами, машинным переводом, инструментами 
искусственного интеллекта и различными фор-
матами файлов. Данный блок связан с техноло-
гической компетентностью, цифровой грамот-
ностью, грамотностью в области искусствен-
ного интеллекта и способностью критически 
оценивать применимость инструментов к кон-
кретной задаче. Описать количественно функ-
ции 

 
Качественно-оценочный блок включает ре-

дактирование, саморедактирование, постре-
дактирование машинного перевода, QA-про-
верку, выявление ошибок, оценку качества ма-
шинного перевода, соответствие стандартам 
качества и управление рисками. Ему соответ-
ствуют аналитическая компетентность, крити-
ческое мышление, внимательность, знание кри-
териев качества и способность принимать обос-
нованные профессиональные решения. 

Локализационно-мультимодальный блок 
включает в себя локализацию веб-сайтов, при-
ложений, игр, аудиовизуального и цифрового 
контента, адаптацию текста под целевую ауди-
торию, учет культурных реалий, визуального 
контекста и пользовательского опыта. Ему соот-
ветствуют межкультурная, социокультурная, 
прагматическая, творческая и мультимодаль-
ная компетенции. 

Проектно-коммуникативный блок отражает 
функции взаимодействия с заказчиком, уточне-
ния технического задания, работы со стайл-гай-
дами, соблюдения сроков, участия в командной 
работе, ведения документации и управления 
отдельными этапами проекта перевода. Дан-
ный блок связан с коммуникативной, организа-
ционной, презентационной и проектной компе-
тенциями. 
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Этико-адаптационный блок включает в себя 
соблюдение профессиональной этики, конфи-
денциальности, ответственности за итоговый 
продукт, осознание рисков использования ИИ, 
непрерывное профессиональное развитие и го-
товность к профессиональной переподготовке. 
Ему соответствуют этическая, правовая, адап-
тивная и рефлексивная компетенции. 

Таким образом, интерактивная карта позво-
ляет нам представить профессию переводчика 
как динамичную систему, в которой традицион-
ные и новые функции не противопоставляются 
друг другу, а дополняют друг друга. Языковая и 
культурная компетенции остаются основой про-
фессии, но в условиях цифровизации они реа-
лизуются с помощью новых технологических, 
проектных и аналитических практик. Карта мо-
жет быть использована как инструмент визуа-
лизации обновленного профессионального 
профиля переводчика, как основа для модерни-
зации образовательных программ и как практи-
ческая модель для определения компетенций, 
необходимых специалисту в современной пере-
водческой отрасли. 

 
Заключение 
Проведенное исследование позволяет сделать 
вывод о том, что цифровизация экономики ока-

зывает комплексное влияние на профессио-
нальную деятельность переводчика и приводит 
к значительному обновлению его функций и 
компетенций. 

Современный переводчик выступает не 
только как языковой посредник, но и как специ-
алист в области цифровой коммуникации, лока-
лизации контента, постредактирования машин-
ного перевода и управления переводческими 
проектами. Развитие искусственного интел-
лекта и технологий автоматизации не устраняет 
роль человека в процессе перевода, а, наобо-
рот, повышает требования к уровню професси-
ональной подготовки и умению критически оце-
нивать автоматически генерируемый контент. 

Результаты проведенного опроса показали, 
что в современных условиях особое значение 
приобретают цифровые, аналитические и ком-
муникативные компетенции. В то же время фун-
даментальные лингвистические знания продол-
жают оставаться основой профессиональной 
деятельности переводчика. 

Таким образом, обновление функций и ком-
петенций переводчика требует пересмотра 
подходов к профессиональной подготовке, ин-
теграции цифровых технологий в образова-
тельный процесс и разработки обновленных 
моделей переводческой компетенции, отвечаю-
щих требованиям цифровой экономики. 
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